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(Neleģislatīvi akti) 

STARPTAUTISKI NOLĪGUMI 

PADOMES UN PADOMĒ SANĀKUŠO DALĪBVALSTU VALDĪBU PĀRSTĀVJU LĒMUMS 

(2010. gada 15. oktobris) 

par to, lai parakstītu un provizoriski piemērotu Kopējās aviācijas telpas nolīgumu starp Eiropas 
Savienību un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Gruziju, no otras puses 

(2012/708/ES) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME UN PADOMĒ SANĀKUŠIE EIROPAS 
SAVIENĪBAS DALĪBVALSTU VALDĪBU PĀRSTĀVJI, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši 
tā 100. panta 2. punktu kopā ar 218. panta 5. un 7. punktu un 
218. panta 8. punkta pirmo daļu, 

tā kā: 

(1) Savienības un dalībvalstu vārdā Komisija ir risinājusi 
sarunas par Kopējās aviācijas telpas nolīgumu ar Gruziju 
(turpmāk “nolīgums”) saskaņā ar Padomes lēmumu, ar 
kuru Komisiju pilnvaroja sākt sarunas. 

(2) Nolīgums tika parafēts 2010. gada 5. martā. 

(3) Savienībai un dalībvalstīm būtu jāparaksta un provizo­
riski jāpiemēro nolīgums, ņemot vērā tā iespējamo 
noslēgšanu vēlāk. 

(4) Ir jānosaka procesuālā kārtība lēmuma pieņemšanai, lai 
vajadzības gadījumā lemtu par nolīguma provizoriskās 
piemērošanas izbeigšanu. Jānosaka arī procesuālā kārtība 
Savienības un dalībvalstu dalībai Apvienotajā komitejā, 
kas izveidota saskaņā ar nolīguma 22. pantu, un strīdu 
izšķiršanas procedūrās, kas noteiktas nolīguma 23. pantā, 
kā arī dažu ar drošību un lidojumu drošumu saistītu 
nolīguma noteikumu īstenošanai, 

IR PIEŅĒMUŠI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Parakstīšana 

1. Ar šo Savienības vārdā tiek apstiprināta Kopējās aviācijas 
telpas nolīguma parakstīšana starp Eiropas Savienību un tās 
dalībvalstīm, no vienas puses, un Gruziju, no otras puses (tur­
pmāk “nolīgums”), ņemot vērā Padomes lēmumu par nolīguma 
noslēgšanu ( 1 ). 

2. Ar šo Padomes priekšsēdētājs tiek pilnvarots norīkot 
personu vai personas, kas ir tiesīgas parakstīt nolīgumu Savie­
nības vārdā, ņemot vērā tā noslēgšanu. 

2. pants 

Provizoriska piemērošana 

Līdz nolīguma spēkā stāšanās dienai Savienība un dalībvalstis to 
piemēro provizoriski no tā mēneša pirmās dienas, kas ir pēc 
dienas, kad puses viena otrai nosūtījušas pēdējo paziņojumu par 
nolīguma provizoriskai piemērošanai nepieciešamo procedūru 
pabeigšanu. 

3. pants 

Apvienotā komiteja 

1. Eiropas Savienību un dalībvalstis Apvienotajā komitejā, 
kuru izveido saskaņā ar nolīguma 22. pantu, pārstāv Komisijas 
un dalībvalstu pārstāvji. 

2. Eiropas Savienības un tās dalībvalstu nostāju Apvienotajā 
komitejā attiecībā uz grozījumiem nolīguma III vai IV pieli­
kumā, ko izdara saskaņā ar nolīguma 26. panta 2. punktu,

LV 20.11.2012. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 321/1 

( 1 ) Skatīt šā Oficiālā Vēstneša 3 lappusi.



un jautājumiem, kuri ir ES ekskluzīvā kompetencē un par 
kuriem nav jāpieņem lēmums, kam ir juridiskas sekas, nosaka 
Komisija, un šo nostāju iepriekš paziņos Padomei un dalībval­
stīm. 

3. Attiecībā uz Apvienotās komitejas lēmumiem par jautāju­
miem, kas ir ES kompetencē, Eiropas Savienības un tās dalīb­
valstu nostāju pēc Komisijas priekšlikuma pieņems Padome ar 
kvalificētu balsu vairākumu, ja vien piemērojamā ES līgumos 
noteiktā balsošanas procedūra neparedz citādi. 

4. Attiecībā uz Apvienotās komitejas lēmumiem par jautāju­
miem, kas ir dalībvalstu kompetencē, Eiropas Savienības un tās 
dalībvalstu nostāju pieņem Padome ar vienprātīgu lēmumu pēc 
Komisijas vai dalībvalstu priekšlikuma, ja vien dalībvalsts viena 
mēneša laikā pēc minētās nostājas pieņemšanas nav informējusi 
Padomes Ģenerālsekretariātu, ka tā Apvienotās komitejas 
pieņemtajam lēmumam var piekrist tikai ar tās likumdevēju 
iestāžu apstiprinājumu. 

5. Savienības un dalībvalstu nostāju Apvienotajā komitejā 
izsaka Komisija, izņemot attiecībā uz jautājumiem, kas ir dalīb­
valstu ekskluzīvā kompetencē, – šādā gadījumā to izsaka 
Padomes prezidentvalsts vai, ja Padome tā nolemj, Komisija. 

4. pants 

Strīdu izšķiršana 

1. Komisija pārstāv Savienību un dalībvalstis strīdu izšķir­ 
šanas procesā, kas noteikts nolīguma 23. pantā. 

2. Padome pēc Komisijas priekšlikuma pieņem lēmumu 
pārtraukt priekšrocību piemērošanu saskaņā ar nolīguma 23. 
pantu. Lēmumu Padome pieņem ar kvalificētu balsu vairākumu. 

3. Par citiem nepieciešamajiem pasākumiem, kas saskaņā ar 
nolīguma 23. pantu jāveic saistībā ar ES kompetencē esošiem 
jautājumiem, lemj Komisija, sadarbojoties ar īpašo komiteju, 
kurā ir Padomes iecelti dalībvalstu pārstāvji. 

5. pants 

Komisijas informēšana 

1. Dalībvalstis laikus informē Komisiju par ikvienu tādu 
lēmumu atteikt, atsaukt, apturēt vai ierobežot atļauju Gruzijas 
aviokompānijai, kuru dalībvalstis plāno pieņemt saskaņā ar nolī­
guma 5. pantu. 

2. Dalībvalstis laikus informē Komisiju par visiem pieprasīju­
miem vai paziņojumiem, ko tās ir nosūtījušas vai saņēmušas 
atbilstīgi nolīguma 14. pantam (Aviācijas drošums). 

3. Dalībvalstis laikus informē Komisiju par visiem pieprasīju­
miem vai paziņojumiem, ko tās ir nosūtījušas vai saņēmušas 
atbilstīgi nolīguma 15. pantam (Aviācijas drošība). 

Luksemburgā, 2010. gada 15. oktobrī 

Padomes vārdā – 
priekšsēdētājs 

E. SCHOUPPE
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